X Please note this is only a preliminary translation to provide a general understanding of the liturgy. %
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Purification of the Sanctuary
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Pure water of the willow sprig showers across the trichiliocosm.

Its nature of emptiness has eight virtues benefitting human and celestial beings.

Blessings and longevity are both vastly increased and lengthened.

Extinguishing sins and eliminating faults, blazing flames are transformed into red lotuses!
Homage to Avalokitesvara Bodhisattva-Mahasattva!
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Homage to Great Compassion, Avalokite§vara Bodhisattva!

na mo he la da na duo la ye ye na mo o li ye po lu jie di
7 & vh o r R ¢ R R Mem o& PR McH g K G

shuo bo la ye pu ti sa duo po ye mo he sa duo po ye mo he
8 ﬁkﬁgﬁpﬁ’fﬂ;:}%fg‘%igPK'@é;@%gyg.@ga

jia lu ni jia ye an sa po la fa yi shu da na da xie na mo xi
Profg R o PRocewh cfE oaf R T om o i e R e B s &

ji li duo yi meng o |i ye po lu ji di shi fo la leng tuo
T o R flMcE B F A AR B K
po na mo na la jin chi xi |li mo he po duo sha mie sa po o

Bood @ N R W M ocfR R B ek 5 ) R cfE B

ta dou shu peng o shi yun sa po sa duo na mo po sa duo

Bes @O R W R cCERE SRS FE GO

na mo po gqie mo fa te dou da zhi ta an o po lu xi lu jia
OB E e BN E ol R d g Rt



Fo Guang Shan

di jialuo di yi xi li mo he pu ti sa duo sa po sa po mo
Frw R ok Rcflc B v ERE S CEA EA R
la mo la mo xi mo xi |i tuo yun ju lu ju lu jie meng du

e B R R R B Rl K2 p e B ¥R

lu du lu fa she ye di mo he fa she ye di tuo la tuo la di
B R R OR O G R AR KRG ocfe R oo

li ni shi fo la ye zhe la zhe la mo mo fa mo la mu di
PPl Roe g W R PR o R i R B B B B R B S

li  yi xi yi xi shi nuo shi nuo o la seng fo la she |i fa
Bcr fip B OfRC R PR OF R R B ovp ool B £ )0 H

suo fa seng fo la she ye hu lu hu lu mo la hu lu hu lu xi
i’é’—‘;‘ﬂj tﬁ‘fi'v‘fgﬁtéPK'Vi’}ng.‘i’}fg@g@ﬁ:'ﬁ'}évﬁ'}éﬁj&

li suo la suo la xi li xi li su lu su lu pu ti ye pu ti
Plo2 w2 o & fl AR L KRR E R k¥ R
ye pu tuo ye pu tuo ye mi di li ye na la jin chi di li se ni
RCE OB RCE R R A A v ok M B A

nuo po ye mo na suo po he xi tuo ye suo po he mo he xi
AN SN SRR A A L A A

tuo ye suo po he xi tuo yu yi shi po la ye suo po he na la
o et B omocooE Fovy Hcox oaf R PR B w7k R

jin chi suo po he mo la na la suo po he xi la seng o mu
WOl B wc B RNk B v E R | oo B

gie ye suo po he suo po mo he o xi tuo ye suo po he zhe
BOR % X 4 R FCOR AR RCX
ji la o xi tuo ye suo po he bo tuo mo jie xi tuo ye suo
TR AR R R B FoAR BCERER RCX

po he na la jin chi po qgie la ye suo po he mo po li sheng jie
Hoge o 7R R 3 OME ocogf o R PR R 3 woc B OB O] B 2

la ye suo po he na mo he la da na duo la ye ye na mo o i
R R H Fcea om vh R R v ko Reag & P o)



CE NN

ye po lu jie di shuo bo la ye suo po he an xi dian du man
e oop kB M ok R X B grochc A K e R

duo la ba tuo ye suo po he

5 B c A F PR X oH oo
Namo ratnatrayaya nama aryavalokitesvaraya bodhisattvaya mahasattvaya mahakarunikaya om sarva-
raviye Sudhanadasya namas kritva imam aryavalokitesvara ramdhava namo narakindi hrth maha-vat-
svame sarva-arthato-subham ajeyam sarva-sat namo-vasat namo-vaka mavitato tadyatha om avaloki-
lokate-krate-e-hrth maha-bodhisattva sarva sarva mala mala mahi mahi ridayam kuru kuru karmam
dhuru dhuru vijayate maha-vijayati dhara dhara dhrini§varaya cala cala mama vimala muktele ehi ehi
$ina $ina arsam prasari vi$va vi§vam prasaya hulu hulu mara hulu hulu hrih sara sara siri siri suru suru
bodhiya bodhiya bodhaya bodhaya maitreya narakindi dhri$nina bhayamana svaha siddhaya svaha maha
siddhaya svaha siddha-yoges$varaya svaha narakindi svaha maranara svaha $ira simha-mukhaya svaha
sarva maha-asiddhaya svaha cakra-asiddhaya svaha padma-kastaya svaha narakindi-vagalaya svaha
mavarisankharaya svaha namo ratnatrayaya namo aryavalokite§varaya svaha om sidhyantu mantra
padaya svaha!

na mo ling shan hui shang fé pu sa
» £ F L ¢ @ oxE (X

N

Homage to the Vulture Peak Assembly of Buddhas and Bodhisattvas!
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Homage to the eternally abiding Buddhas of the ten directions.

Homage to the eternally abiding Dharma of the ten directions.

Homage to the eternally abiding Sangha of the ten directions.

Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha.

Homage to disaster-eradicating and longevity-extending Medicine Buddha.
Homage to Western Pure Land, Amitabha Buddha.

Homage to the future honored Maitreya Buddha.

Homage to all the myriad Buddhas of the ten directions and three time periods.
Homage to Great Wisdom, Mafijusri Bodhisattva.

Homage to Great Practice, Samantabhadra Bodhisattva.

Homage to Great Compassion, Avalokitesvara Bodhisattva.

Homage to Mahasthamaprapta Bodhisattva.

Homage to the Great, Pure Assembly, Vast as the Ocean, of Bodhisattvas.
Homage to Great Vows, Ksitigarbha Bodhisattva.

Homage to the myriad Dharma-Protecting Celestial Bodhisattvas.
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Homage to the sacred congregation of Sangharama Bodhisattvas.
Homage to the successive generations of Patriarch Bodhisattvas.
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This foods’ form, fragrance, and flavor are offered above to the Buddhas of the ten directions,

in the middle to all the sagely and sacred ones, and below to the beings of the six realms.

It is given without difference nor discrimination, satisfying and fulfilling in accord to one’s wishes.
Causing all those who have contributed today, to attain immeasurable paramitas.

The three virtues and six flavors are offered to the Buddha and Sangha.

Sentient beings of the Dharma Realm are universally and equally proffered this offering.
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Om gagana sambhava vajra hoh
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Homage to the eternally abiding Triple Gem of the Mahayana!
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Homage to the Dignified Adornment of the Buddha’s Unsurpassed Bodhi!
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This wondrous offering of the celestial kitchen is the butter of dhyana-bliss. Om suru-sarva tathagata
tadyatha suru svahal

Homage to Dhyana Bliss Treasury Bodhisattva-Mahasattva! Mahaprajnaparamita!

zi gut y1 f6 dang yuan zhong shéng ti jié da dao
o o me F A kA o fE 4

fa wua shang xin

wmo| t AN

zi gut y1 fa dang yuan zhong shéng shén ru jing zang
’ » ) ~ 1) - y o NCA=s l“.‘_c <l o
A8k ik % - id 4 EEP S

zhi hui rd hai
* 2 e 5 o

zi gui yi séng dang yuan zhong shéng tong Ii da zhong

poegk & M o ¥ F % 4 e % 1@ X %k o

yi qie wa ai

AR



CE NN

I seek refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings understand the great Path and make the

greatest vow!
I seek refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings deeply study the sutra treasury and acquire

an ocean of wisdom!
I seek refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings lead the congregation without any

obstruction!
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May kindness, compassion, joy, and equanimity fill all Dharma Realms;

May we cherish our blessings and create affinities benefitting heaven and earth;
May we practice Chan, Pure Land, precepts, and the patience of equality;

May we be humble, grateful, and bear a mind of great vows!
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